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Lecture 7
Module 2: The role and function of source-text analysis
Lecture 7: “Fidelity” – “liberty” – “equivalence”
A translation is normally expected to render “faithfully” all the rele- vant features of the source text. It is a fairly common assumption, and also one often held by linguists and literary critics, even, that the con- cept of faithfulness or “fidelity” can be equated with “equivalence”, as is illustrated by Königs’ statement that “aiming at equivalence is implicit in the very definition of translating or translation” (Königs 1983a: 6, my translation). Here, equivalence means “the greatest possible correspondence between source text and target text”. 
This rather unreflected equation of translation and equivalence appears to be responsible for the deplorable fact that the eternal discussions about faithfulness or liberty in translation have got us abso- lutely nowhere. The line between fidelity (being faithful) and servility (being too faithful) on the one hand, and liberty (being free) and liber- tinage (being too free, i.e. adapting or “even” paraphrasing) on the other, is drawn according to the criterion that a “too faithful” or “too free” version is not equivalent and therefore cannot be regarded as a translation proper. Even Benjamin’s attempt (1972: 20) to proclaim “the law of fidelity in liberty” as the principle of his concept of trans- lation (in which the word was the prime element for the translator) failed to bring about any clarification of the problem. 
The concept of equivalence is one of the most ambiguous con- cepts in translation studies, and consequently has been interpreted in very different ways. Equivalence implies that various requirements have to be met on all text ranks. The claim that ST and TT should have the “same” function and be addressed to the “same” receiver il- lustrates the pragmatic aspect of the concept, whereas the demand that the TT should “imitate”, “reflect” or “mirror” the ST or “show its beauty” points to the intratextual factors of content and form. 
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